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Då de unga flickorna vid fjorton eller femton års ålder slutat 
skolan, gå de igenom en lärotid som kokerskor, husjungfrur och 
tvätterskor. Yid fyllda sjutton år utplanteras de hos jordbrukarna 
i Canada, såvida de ej få plats i engelska familjer. Deras anseende 
är så godt, att direktören ej kan tillmötesgå alla ansökningar från 
husbönder och matmödrar.

»Ar det inte svårt i början att hålla respekten uppe bland 
dessa barn, som så länge ha strukit omkring på gatorna oeh som 
ofta komma från de allra sämsta hem?»

»Jo, ibland. Men vi försöka tala vänligt med barnen, och de 
allvarsammare disciplinsbrotten framläggas för mr Godfrey, direk­
tören. Sådana fall förekomma dock mycket sällan. Barnen få här 
inandas en så god luft.»

Jag undersöker hela det lilla glada vänliga huset, badrummet, 
matsalen, lekrummet, sofrummen med sina blåmålade väggar och 
sina små hvita sängar, och efter att ha tackat barnens »mamma» 
vandra vi genom en lummig allé fram till skolan. Träden hålla just 
på att slå ut, och ett persikoträd står redan i blom. Emellan mur- 
grönsrankorna läser man namnen på de olika byggnaderna: Yiol, 
Kaprifolium, Ljung o. s. v. Genom grönskan och musslinsgardi- 
nerna ser man halfvägs in i de glada, hemtrefliga rummen. Här 
och där synes en liten jungfru med sin damtrasa aflägsna några 
damkorn.

Skolan, som är en ståtlig byggnad af ljusrödt tegel, omgifven 
af gräsmattor, daterar sig från 1896. Inne i skolrummen är det 
högt i tak som i en kyrka, kartor och allehanda und ervisningsföre­
mål pryda väggarna. Sylektionen pågår som bäst. Barnen resa 
sig från sina platser vid vår ankomst, men sätta sig straxt åter till 
sitt arbete. De bära ingen gemensam uniform, och man skulle 
kunna tro sig vara i en skola för förmögnare barn, så nätta och 
prydliga se de allesammans ut.

Vi gå in i första klassens skolsal. Barnen stå uppställda i 
rader och vänta på sin gymnastiklektion. Lärarinnan visar mig på 
en liten flicka, som har hela hufvudet omlindadt med bandager. 
Det stackars barnet hade vid sin ankomst till hemmet flere leder 
afbrutna och måste ligga med gipsförband under många veckor. På 
doktorns frågor svarade hon endast:

»Mamma slog mig med eldtången.»
»Vi veta ingenting om barnens förflutna Iif», återtager lära­

rinnan. »Detta är en hemlighet mellan dem och d:r Barnardo,
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och vi försöka blott att få dem att glömma det. Men det händer 
ofta, att deras minnen förfölja dem under flere månader. Vi hade 
en liten flicka här, som brukade be Gud att polisen skulle släppa 
ut hennes föräldrar ur fängelset, och många barn darra i hela 
kroppen, när man nalkas dem, som om de vore rädda att bli 
slagna,»

Vårt nästa besök gällde tvättinrättningen med dess utmärkta 
maskiner samt de båda byggnaderna Cyril och Sir James TyMr, 
som användas till sjukhus. Sjukrummen äro ljusa och glada med 
ganska få sängar, höljda af röda täcken. Några af de sjuka barnen 
leka, prata eller läsa i böcker, andra ligga med halfslutna ögon och 
le emot oss, då vi gå förbi.

Nu komma barnen ut ur skolan och begifva sig på hemvägen, 
delade i glada grupper. De stora flickorna räcka handen åt de 
mindre. Eu mamma står vid slutet af allén, och de små barnen 
springa emot henne för att kasta sig i hennes armar.

Det är med en verklig känsla af saknad jag åter stiger upp 
i vagnen och sliter mina ögon från denna glada skara af barn, 
som ge ett sådant intryck af lycka, där de leka under parkens tr-äd 
i aftonsolens milda sken.

Och då jag åter är tillbaka i staden och till höger och vän­
ster omkring mig ser dessa hemska gränder öppna sig, hvilka till 
och med på ljusa dagen äro fruktade af polisen, och då den väm- 
jeliga lukten därifrån slår emot mig, förstår jag bättre än någon­
sin förut, från hvilken förskräcklig besmittelse af elände och last 
d:r Barnardo har räddat dessa barn.

* * *

Sedan denna uppsats skrefs, har i engelska tidningar stått att 
läsa ett tillkännagifvande, att d:r Barnardos barnhem och öfriga 
stiftelser blifvit ställda under Englands »Board of Trade» (handels- 
kollegium) och hädanefter komma att bära namnet « The National 
Incorporated Association for the Reclamation of Destitute Waif Children», 
eller rättare uttryckt »The National Waifs’ Association». Denna 
åtgärd har företagits för att betrygga verkets fortfarande bestånd, 
och kommer d:r Barnardo under sin återstående lifstid att liksom 
förut själfständigt fortsätta sin verksamhet samt äger att i viss mån 
utse sina medarbetare och efterträdare.

F. K
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En svår fråga.
På genomresa i Berlin i juni erhöll jag ett större konvolut, 

returneradt till mig från Stockholm; afsändare Frau Adèle Gerhardt, 
Berlin. Då jag vecklade ut det tryckta innehållet, förvånades jag 
smått — man vände sig till kvinnor, som producerat något på 
andliga områden, och framställde en hel del frågor angående deras 
privata lif, hvilka frågor smakade något af polisförhör. Detta för 
att utröna i hvilken mån det kunde anses lämpligt för kvinnan, 
med hänsyn till hennes fysiska egenskaper, att arbeta på rent intel­
lektuella områden. Antagligen hade jag stoppat konvolutet i pappers­
korgen, om ej hufvudfrågan genast frapperat mig, just här i Tysk­
land där kvinnan för det mesta, som den typiska husmoderlighetens 
representant allena, ännu intager en minst sagdt tråkigare ställning 
än hennes systrar längre norrut! Därför visade jag uppropet föl­
en tysk fil. doktor och han sade genast: »Professorernas namn 
äro en garanti för att saken tages på allvar. De äro väl kända
här i TysklandH

Då slumpen gjort att jag just i Berlin erhållit denna skrif- 
velse, beslöt jag att gå upp till Frau Gerhardt och utröna hvad 
saken kunde innebära. Jag begaf mig till 41 Mohrenstrasse och 
blef insläppt i en smakfull liten salong, där jag mottogs af en späd 
varelse med drömmande ögon; hennes väsen var en behaglig kon­
trast mot de krassa frågorna, och vi kommo lätt i gång med kon­
versationen. ,Hon sade mig genast att hon beklagade det från 
Sverige och Norge minsta antalet svar hade ingått, och det hade 
just varit från dessa land, som hon med särskildt intresse mot­
sett dem.

Jag sade henne rent ut, att det tycktes mig, som hade miss­
tag blifvit begångna vid frågornas uppställande, såväl genom deras 
alltför detaljerade beskaffenhet söm genom åsidosättandet af några 
ytterst viktiga punkter —- t. ex. den intellektuellt arbetande kvin­
nans ekonomiska ställning och hennes fysiska krafter — för att 
ej tala om hennes själsförmåga att kunna splittra sig utan att för­
lora sin djupaste väsensenhet.

Jag lämnade Frau Gerhardt, intresserad af hennes meddelan­
den och med sympati för all den möda hon gjort sig för att få 
vittnesbörd af värde i en lifsviktig fråga — men ändå hade jag 
icke riktigt, fått tag i sakens kärna. Jag gick upp-igen. Vårt 
samtal antog nu en mer personlig karakter.
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Själf har: IYau Gerhardt varit nationalekonom och sedan sitt 
giftermål har hon slagit in på författarbanan. Hennes »Beichte» 
är en modernt tänkande och fint kännande kvinnas bikter; ibland 
öppnar hon modigt sina fönster mot ljus och luft, ibland stänger 
hon dörren om lifvets gåtor, på det att icke folk från gatan må 
tränga in med leriga fotter. Hon står skälfvande inför problemen 
— ty hon har ett ömtåligt samvete. Och det är just detta sam­
vete, som satt i gång. »det vetenskapliga arbete, hvars syftemål är 
att utforska huruvida och i hvilken mån kvinnans andligt produk­
tiva arbete öfverensstämmer med hennes fysiska egenart och hennes 
uppgift som moder». Sedan hon själf Mef moder och känt ansvaret 
däraf, har denna fråga ej lämnat henne, och under den konflikt 
hon genomgått mellan sina själsintressen och sitt hjärtas nya plikter 
har ett lidelsefullt behof alstrats att genom tusen stämmors vittnes­
börd vinna klarhet i det svåra problemet. Lyckades andra bättre 
än hon, ville hon glädjas, skulle de flesta strida genom samma 
hårda kamp, ville hon att de skulle varnas. Och barnen! Man 
hade smålett åt hennes öfverdrifna omsorger. Men kunde man 
tänka nog för de varelser man själf kallat in i tillvaron? Skulle 
ej den kommande generationens väl hafvas för ögonen långt innan 
tanken på ett giftermål; en ung kvinnas fysik är icke blott och 
bart hennes egen, den tillhör äfven det släkte, som kommer efter oss.

Nu begrep jag. Men hvarför alla de detaljerade frågorna? 
Jo, man måste ha några fakta att hålla sig till, något att utgå 
från, och en hel del intressanta meddelanden hade redan ingått 
från hennes eget land. Dock fästes största vikten vid »Besondere 
Bemerkungen» på formulärets sista sida. Här ombedjas de andligt 
producerande kvinnorna att omtala sina egna åsikter i saken, och 
det är just dessa Frau Gerhardt så kännbart saknat i fråga om 
våra länder. Jag lofvade därför uppmana svenska och norska kvin­
nor, hvilka formuläret tillsändts — och äfven dem hvilka intet 
fått — att på denna sista sida eller på hvilken pappersbit som 
helst låta henne få veta något om deras personliga erfarenheter 
och tänkesätt i denna för kvinnan och mänskligheten så viktiga 
fråga.*). Uppropet gäller skapande konstnärer af alla slag.

Själf skulle jag nästan ha lust att citera Knut Hamsun i hvad 
han en gång säger à propos kärleken: »Sporg Livets gaadefulde 
Gud, ti ingen anden ved saadant». Andrea Butenschön

*) Adress: Frau Adèle Gerhardt, 41 Mohrenstrasse, Berlin.

---------------»-■*»«---------------
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Om handstil.
Några praktiska synpunkter.

Att ordet — det skrifna så väl som det talade — mången 
gång är till för att dölja tanken i stället för att uppenbara den, det 
vet nog litet hvar, utan att man därför beköfver vara särdeles diplo­
matiskt anlagd. Att själfva de bokstäfver, som bilda den yttre for­
men för detta ord — vare sig det nu skall dölja eller uppenbara 
tanken — böra göras så vilseledande som möjligt, har nog ännu 
ingen dristat förfäkta såsom teori, men hur är det väl i praktiken?!

Namnteckningar skola vi ej tala om, de göras ju ofta så, att 
de endast kunna betraktas som bomärken, ej dechiffrerbara namn. 
Dock skulle jag vilja råda dem, som icke finna ett alldeles särskildt 
nöje i att vålla sin nästa hufvudbry, till att ej gå alltför långt i 
hänsynslöst afvikande från bokstafstecknens vedertagna form, äfven 
när det gäller att skrifva sitt namn. De kunna eljes riskera att få 
svaret på sitt bref i ett kuvert, på hvilket deras egen namnteckning 
blifvit påklistrad, eller kanske alls ej få något svar, därför att man 
på posten ej heller lyckats tyda dessa runor.

Jag nämnde hänsynslöshet mot sin nästa. Och i själfva verket 
är väl orsaken till de flesta oläsliga stilar till sist att söka, där roten 
finnes till allt ondt här i världen — i egoism och själfsvåld. — »Så 
jag skrifver, ty så roar mig att skrifva — hvad. andra tycka, 
det rör mig inte. De kunna gärna ha litet besvär med att tyda 
mina kråkfötter, bara jag slipper ha besvär med att skrifva ordent­
ligt.» Så ungefär resonnerar man — medvetet eller omedvetet.

Här liksom i alla lifvets förhållanden torde vara lämpligt att 
uppställa som norm den kristna grundsatsen att göra mot andra 
hvad man vill, att andra skola göra mot en själf.

Säg mig, hvilket är angenämast, att från en god vän få ett 
innehållsrikt och i dubbelt hänseende väl skrifvet bref, som du kan 
läsa flytande, så att du får ett lifligt intryck af där skildrade hän­
delser och meddelade tankar, eller ett annat med samma innehåll 
men som du blott kan stafva dig igenom bit för bit, kanske måste 
låta delvis vara oläst? — Jag är rädd för att det senare kommer 
att framlocka ur ditt ordförråd en del uttryck, som ej äro så smick­
rande för din vän, ej heller ägnade att i högre grad befästa vän­
skapen. Kanske du får lust att straffa honom — eller henne, dock 
tror jag, att mannen i denna liksom i många andra konster är kvin-
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nän Öfverlägsen — med att göra sammaledes. För en gång, må 
vara! Men blir det en vana hos dig, så strafiar#du ju den oskyl­
dige med den skyldige.

Ar du författare, så förstår jag, hvilken glädje det skall vara 
för dig att få bland den stora allmänheten sprida dina tankar i 
ämnen, som intressera dig och den, men hvarför — innan verket 
hunnit så långt — plåga stackars sättare och dito korrekturläsare? 
De äro ju, äfven de, människor, som ej sakna känslor, om de också 
ibland kunna tycka sig på väg att förvandlas till maskiner. Men 
dessa »maskiner» måste ha reda på åtskilligt och ha tankarna ganska 
spända, om de skola på ett nöjaktigt sätt reda sig ur svårigheterna 
i mera vanliga fall, hvarför då lägga sten på börda? Hvarför tvinga 
dem attBgnugga sina geniknölar», om de ha några, i fem, tio mi­
nuter för att finna ut ett par ord bära? — Har författarens manu­
skript åter lämnats i en renskrifvares händer, ja då har korrektur- 
läsaren råkat ur Scylla i Karybdis, då finns ingen möjlighet att ge­
nom fyndighet lista ut den skickligt — eller oskickligt! — dolda 
hemligheten, som dock sändts till tryckeriet för att bli uppenbar!

— Inom parentes ett råd. Kan du, o författare, med bästa 
vilja i världen icke skrifva tydligt, så anlita ej en renskrifvare, så 
vida du ej har en, som är ovanligt intelligent och hvars aflöning utgår 
för tid. Läs eljes själf upp ditt manuskript för en sekreterare. —

Och nu till ett och annat exempel.
Att skrifva och så, att det ser ut som om, och vice versa, 

icke == ville, känslig = kinkig, Gregorius = Eugorial m. m. kan ju 
visserligen anses mindre lämpligt. Men hvad sägs om följande 
»blommor»,' som helt säkert skulle roat författaren själf, om han 
ej möjligen är alltför van vid sådana lustigheter? »Men G:s själ, i 
hvilken ingen enda eterflamma lågade, var ett förträffligt kulmen, 
ur hvilket sedan skapelsen serverades som fisk». (Läs: kallrum, 
skåpmaten, färsk, resultatet af minst tio minuters vridande och vän­
dande på manuskriptbladet och funderande hit och dit.). Eller att i 
en drottnings memoarer finna såsom omdöme om en person: han är 
en riktig rackare (läs: intrigmakare)?

Bruket att skrifva u och n alldeles lika är i synnerhet fatalt, 
när det gäller främmande språk. Sättaren anar, att det dock måste 
finnas ett och annat n, fastän allt ser ut som u, och så skulle man 
kunna få se en fransk mening te sig ungefär så här:

Ou vons euverrn bieutôt les plautes qui ont été taut admirées 
et que tont le moude vent avoir counne oruemeut daus les jardius.
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Och härmed föres jag in på skolans område och ropar ut till 
lärare och lärarinpor: Se efter, att edra elever ej med den moderna 
upprättstående stilen få den ovanan att aldrig skrifva riktiga m och 
n! — Eljes måste vi hörja göra som danskarna, sätta en båge 
öfver det w, som verkligen skall vara u, för att skilja det från det 
u, som skall betyda n.

Lär barnen, att en om än aldrig så prydlig stil är förkastlig, 
om den är otydlig, den förfelar ju då sitt ändamål. Prydnader, som 
ansluta sig till en ändamålsenlig form och på tillbörligt sätt fram­
hålla denna, äro de enda tillåtna i denna liksom i andra stilar — 
detta predikas ju med all rätt i fråga om byggnader, möbler m, m.

De unga äro vårt framtidshopp. Af kommande generationers 
-brefskrifvare och författare vänta vi en klarare uppfattning - af det 
nödvändiga i att på alla områden låta formen intaga den rätta tjä­
nande ställningen, kvarigenom först kan nås det stora målet: öfver- 
ensstämmelse mellan det yttre och det inre.

Om dålig stil ännu måste finnas, må den då reserveras för ett 
dåligt innehåll: sådant kan saklöst förbli oläsligt och — oläst! Men 
de goda och sköna tankarna äro värda ett bättre öde.

E. C.

Litteratur.

Ett fullkomligt Iif och andra föredrag af Henry Drummond.
Öfvers. af MatMlda Langtet.

»Detta är en af de lockande paradoxer, som i alla stora böcker 
så gärna framställas och som trotsa tanken, medan de tjusa den, 
men för den, som förstår bryta låset, upplåta de djupaste och här­
ligaste sanningar.» — Dessa ord ha yttrats af Drummond i det före­
drag i ofvanstående samling, som bär titeln Klarsynthet. Det är på 
tal om den paulinska paradoxen, att »vi se icke efter de ting som 
synas, utan efter dem, som icke synas». De flesta människor, som 
öfver hufvud taget tänkt något med anledning af detta ställe, ha 
väl tänkt, att det rätt och slätt var ett uttryck för det ringa värde 
»vi» sätta på de timliga tingen i jämförelse med de eviga. Drum­
mond hör emellertid till dem, som förstå att dyrka upp låset och 
dra fram de dolda skatterna. Han stannar icke vid paradoxens



437

yttèrsida, utan tränger in i den och finner därinne den sanningen, 
att vi måste se genom —, icke förbi — de timliga tingen för att 
bli varse de eviga, ty det eviga är i det timliga. Detta är klar­
synthet, clairvoyance, och det är detta, som utgör Drummonds stor­
het i hans dubbla egenskap af naturvetenskapsman och religiös 
talare. Han ser på »de ting som synas» men blott för att i dem, 
genom dem upptäcka de tipg, som icke synas. Han framställer 
eviga sanningar, men icke i abstrakt demonstrerande form för för­
ståndet att fatta, utan inkarnerade i konkret åskådlig bild för 
fantasien att se.

Henry Drummond är icke teolog. Han frågar icke efter, om 
hans framställningar passa in i systemet. Hans utgångspunkt är 
aldrig att söka i den kyrkliga lärobyggnaden, utan i bibeln. Men 
han nöjer sig aldrig med den sanning, som ligger på ytan af en 
text, utan han gräfver djupare och djupare, tills han finner det 
klaraste guldet. ' Någon ängel har i faddergåfva gifvit honom en 
slagruta, som visar hvar den dolda malmen finns. Med den går 
han öfver den heliga skrifts marker, och när den visar honom ett 
malmrikt ställe, så stannar han och söker och låter sig icke nöja, 
förrän han burit upp allt det dolda guldet i dagsljuset åt män­
niskorna.

En annan egenskap hos Drummond, som på det närmaste 
hänger tillsammans med hans »klarsynthet» och gör honom till icke 
blott en religiös siare utan äfven en religiös skald, är hans konst­
närliga fantasi och förmåga af plastisk gestaltning. Tag t. ex. ka­
pitlet För mig är IifiVet Kristus. Paulus är stadd på resa genom 
Samarien och Galileen mot Damaskus. Han närmar sig den kris, 
som skall skära hans Iif itu, detta är sista akten i det lif, hvars 
medelpunkt är Saulus. Se vi honom inte för våra ögon, där han 
stannar och talar med de galileiska mödrarna och lyssnar till de 
små barnen, som upprepa den välsignelse profeten uttalat öfver 
dem?. Höra vi inte hans tysta tankar i nattens ensamma stunder 
af själfprofning? Detta är inte skoltimmarnas och bibelläxornas 
Paulus, det är en lefvande, tänkande och kännande Paulus.

Eller tag den flyktig'a skissen af den äldre broderns utbrott 
af dåligt humör i Misslynt. Är det inte, som om Henry Drum­
mond hade varit intimt bekant med dig och mig? Eller tag pärlan 
i samlingen, Mannen efter Guds eget Iijarta. Här har Drummond 
till plastisk åskådlighet mejslat ut sitt ideal af en kristen människa. 
Drag för drag skapas bilden under våra ögon, tills konstverket står 
färdigt, strålande af lif och skönhet. Den ideala människan får så­
lunda först ett skäl för sin tillvaro, därnäst näring, vidare måste 
hon ha sällskap, så utrustas hon med språk; hon får nöjen, upp­
fostran. Skulle hon önska ännu något mera, så har Gud gifvit 

■ »det ideala löftet» samt försäkrat henne om, att detta ideala lif 
aldrig skall upphöra. — Jag kan icke undgå att beklaga, att öfver- 
sättaren icke funnit någon tillfredsställande öfversättning af »the 
ideal man», utan användt än »den fullkomliga människan» än »en
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sann kristen» eller också dragit sig itr spelet med omskrifningar, 
liyilket i någon mån suddar ut konturerna och förringar det hel­
gjutna intryck, som originalet gör. Ej heller är »Ett fullkomligt 
Iif» någon fullt nöjaktig öfversättning af »The ideal life».

Den här omskrifna samlingen innehåller femton föredrag, af 
hvilka de fem första bära den gemensamma titeln »Ett fullkomligt 
lif». De äro samtliga skrifna mellan åren 1876 och 1881 och ut- 
gåfvos på engelska kort efter forks död. Den engelska upplagan 
är försedd med två minnesteckningar, den svenska har nöjt sig med 
endast en och därvid gjort ett godt val, ty Maclarens (John Watsons) 
teckning af Henry Drummond är originell och starkt personlig och 
bär vittne om den intime vännens kärleksfulla beundran. Något 
oegentligt är det att sätta John Watsons namn på den svenska 
öfversättningen, ty den innehåller äfven några sidor ur den andra 
minnesteckningen (af W. Robertson Nicoll).

Jag har redan sagt, att Mannen efter Guds eget hjärta är 
den jag älskar mest. Men där finnas många fler som äro värda 
att nämnas, t. ex. Hvad är edert Uf?, en studie öfver de metaforer, 
med hvilka bibeln karakteriserar människolifvet; den har fått något 
af den nittionde psalmens dystert högtidliga rytm i sin tankegång. 
Eller Huru vi skola veta Guds vilja, där Drummond finner svaret på 
frågan i ordet lydnad, finner den kristna personlighetens kärna i 
detta: att vara villig att göra Guds vilja.

Man har beskyllt Drummond för att missförstå eller förbise 
synden och försoningen. Det finnes tre kapitel härom i Ett full­
komligt lif, nämligen Änger, Syndens natur och Frälsningens verklighet. 
De äro kanske icke tillfredsställande från teologisk synpunkt, men 
jag vågar tro, att de äro det från praktiskt religiös. Angern, det 
är icke den sårade egenkärlekens bedröfvelse öfver att man inte 
kunde åstadkomma något bättre, det är Petrussorgen, som smälter 
i bittra tårar för mästarens blick. Synden och frälsningen visa sig 
från tre sidor: syndens makt och förlossningen därifrån, syndens 
sår och helandet däraf, syndens skuld och dess förlåtelse.

Religionen är för Henry Drummond visserligen en svår sak, 
ty den kräfver lydnad, hvilket för ett genstörtigt människohjärta 
är det svåraste af allt, men tillika en mycket enkel sak, den är 
»att gå till Fadern». Den vägen är alldeles för lätt och enkel, för 
att människorna skulle kunna hitta den af sig själfva. Därför är 
det godt, om en man sådan som Henry Drummond och en bok så­
dan som denna ge dem en fingervisning.

* * 
*

M. Lgm,
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Var det en dröm? Berättelse af Charles M. Sheldon. .Öfvers. 
af H. Östberg.

Den stora strejken eller Skall jag taga vara pä min broder?
Af Charles M. Sheldon. Öfvers. af Petrus Hedberg.

Tvillingparet. Berättelse af Charles M. Sheldon. Öfvers. af Petrus 
Hedberg.
För mindre än ett år sedan hade den svenska allmänheten al­

drig hört Charles Sheldons namn. Nu hör det till dem, som man 
inte° kan undgå att höra. Öfversättningar af hans arbeten ligga i 
långa rader i boklådsfönstren, och nittionio procent af ens bekanta 
ha läst »I Jesu fotspår» och tagit mer eller mindre djupt intryck 
af den. De tre ofvanciterade böckerna äro en fortsättning och 
specialisering af detta arbete. Hjälten är densamme, nämligen den 
kristne i samhället. Det är kristendomen ställd ansikte mot an­
sikte med den sociala frågan, med det pa själfviskhetens princip 
hvilande moderna samhället, som utgör stoffet för Sheldons böcker. 
Hufvudpersonerna — de må nu vara grufägare eller sångerskor, 
fabriksdisponenter eller sooietetsdamer, som gått in i frälsningsarmen 
__ äro hvad världen kallar aktningsvärda människor, som genom nå­
gon uppskakande händelse eller plötslig inre väckelse få blicken 
öppnad för den gränslösa själfviskheten i det Iif de hittills fört. De 
besluta då att blifva kristna i sitt hjärta och att tillämpa kristen­
domen i alla tillvarons detaljer såväl som i dess ledande grunddrag. 
Och de göra det också med obeveklig konsekvens, man ser dem 
aldrig falla för frestelsen till okristligt tänke- och handlingssätt, 
knappast ens frestas därtill. Man finner här intet af de strider på 
Iif och död med 1>>den gamla människan», som med nödvändighet 
följa efter beslutet att lefva ett osjälfviskt lif. Sheldon sysslar 
Ifyer hufvud icke med den inre sidan af kristendomen. Hans mål 
är att visa dessa, som vilja nämna sig efter Kristus, hur de skola 
lefva i världen för att göra sig värdiga detta namn. Hans romaner 
afse ingalunda att vara psykologiska skildringar af den kristnes 
andliga erfarenheter. De äro läroböcker i praktisk kristendom. 
Hans »»ästetik» finnes uttryckt i följande replikskifte ur »Tvilling­
paret»:

»Naturligtvis», sade Tom, »är det icke nödvändigt, att nvar- 
enda roman skall vara en predikan. Det ligger icke i begreppet 
roman. »

»Men på samma gång», sade Richard, »är det, sasom ]ag 
tycker, att slösa bort sina själskrafter att skrifva och sin tid att 
läsa en roman, som icke har till bestämdt ändamål att undervisa
och förbättra läsåren.» . _ _

Församlingen och den kristnes plikter som församlingsmedlem 
spela en framstående roll i dessa romaner. Eljes är det egentligen 
som arbetsgifvare eller som frivillig arbetare i slumdistiikten som 
Sheldons hjälte uppträder.
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De två första af ofvanskrifna tre böcker äga sin dragnings­
kraft i den storartade uppslagsidén. I »Var det. en dröm?» — 
eller som den mera expressiva engelska titeln lyder: »Robert Hardys 
seven days-» — är det den liögmodige och själfviske fabriksdispo­
nentens dröm eller uppenbarelse om att endast sju dagar återstå 
för att godtgöra ett helt Iifs försyndelser. Dag för dag beskrifves 
så det lif, som en dödsmärkt man för, om hon gifvit sitt hjärta åt 
Kristus. I »Den stora strejken» är det den unge grufägaren-millio- 
närens beslut att »helga allt hvad han har och allt hvad han är åt 
sin frälsares sak», samt frälsningskaptenens, den forna societets- 
damens, själfförnekande lif, som sprider glans öfver skildringen 
af strejkens elände och olyckor. Olyckshändelser äro för öfrigt 

' synnerligen omtyckta af författaren. Robert Hardys stackars sju 
dagar äro uppfyllda af järnvägsolyckor och uppskakande händelser 
af alla slag. Och i »Den stora strejken» förekomma nästan på 
hvarje sida händelser, »som ingen af de närvarande någonsin skulle 
komma att glömma».

I »Tvillingparet» : ges reglerna till de exempel, som de båda 
andra böckerna innehålla. Lejonparten af denna bok upptas af 
redogörelser för sammanträdena i {»John King’s Question Class», 
Det är en samling unga människor, som komma tillsammans en 
gång i veckan och inlämna skriftliga frågor, hvilka pastor King 
mer eller mindre utförligt besvarar. Frågorna äro af mycket varie­
rande slag, t. ex. : » »Är det orätt att dansa? »{— »Anser ni det 
passande för en präst att fika velociped?:»: på hvilken fråga
pastorn ger det pigga svaret: »Ja, om han inte faller af». Deflesta 
frågorna röra dock den kristnes förhållande till sig själf och sam­
hället. Denna bok saknar hvacl de andra äga: den inspirerande 
makten af en stor grundtanke,, som griper läsaren med sitt omutliga 
allvar. Men äfven här är den röda tråden den inga konsekvenser 
skyende uppfattningen af kristendomen som en »hvardagsreligion».

M. Lgm.
*

En kärlekslös och andra noveller af Maria Jouvin.
Den litterära kritiken, som i vårt land i det istora hela är ett 

ganska tamt, om än ej oförargligt .djur, brukar vanligen fara varligt 
fram med de unga debutanterna. Den anser P- och med rätta ,— att de 
unga och opröfvade skola ha tid ätt växa sig starka och att det är 
grymt att för tidigt, stacka de vingar, som kanske äro bestämda att 
en gång i stolt flykt lyftas mot skyn. Af den lilla ofjädrade fågel- 
iingeii lean blifva en örn med vingar .som bära högt och blickar som 
speja vida.

Utan att med bestämdhet kunna förutse, om den här ifråga­
varande lilla novellsamlingens förf., hvars namn nu första gången möter 
oss i litteraturen, liar åmne i sig att varda en örn, röjer dock arten 
hos den unga långt mera tycke med dem af det flygande släktet,
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som äga stark bärkraft i sina vingar, än med de tama hemfåglar’ 
som hålla sig nere på jordens banade och inhägnade, vägar. Det är 
något af vildfågel hos denna unga förf., något af vildfågelns otämjda, 
men fria, stolta flykt i de fantasirika och originella ämnen hon 
valt för sina berättelser. Det är dock skada att stämman ofta på­
minner om korpens hesa olycksbådande kraxande, man får därför 
intrycket af något snedvridet och disharmoniskt, äfven där man 
måste skänka sitt erkännande åt den säkerhet, ja talang, hvarmed 
historierna äro byggda.

Förf. tyckes företrädesvis älska hemska och ovanliga situationer, 
hon finner sin glädje i att framställa olyckliga, abnorma och omaka 
existenser. Med fixa idéer behäftade galningar, förpinta, miss­
handlade varelser, människor med vilda, otämjda lidelser, se där 
Maria Jouvins älsklingstyper. Ohygglig i sin ohöljda realism är be­
rättelsen IjGipsafgjutningen», där konstnären med kallt blod kväfver 
sin otrogna älskarinna, då han gör ett gipsaftryck af hennes mask. 
Icke sannt, man skall inte vara af hemgjordt stoff för att hitta på 
något sådant? Det är nästan allt för mycket fin-de-siècle i det hela, 
något af den moderna genre som så länge varit det att den börjar 
bli gammalmodig, t. o. m. i det land, som kreerat fin-de-siècler 
typen och lämnat oräkneliga motiv till atelierhist.orier sådana som 
den här anförda.

Jag upprepar emellertid hvad jng redan sagt. Af vildfågeln 
han blifva en örn, när vingarna en gång växt ut. Låt oss därför 
vänta med att bestämma arten till dess vi få se hvart den härnäst 
ställer sin flykt. D.

Ett polskt kvinnomöte.
Tecknadt af en polska.

I Karpaterna ligger en galizisk stad vid namn Zakopane, 
som förr var en liten hy men nu sedan någon tid hvar je sommar 
drager till sig en massa besökande. De sjuka tillbringa hela måna­
der där för att andas bergens lifvande luft, de friska komma för 
att roa sig. Det är ett älsklingshärberge för turister, som, lockas af 
traktens vilda skönhet, och man kan alltid vara säker om att finna 
en hel mängd människor från de delar af Polen, som lyda under 
Preussen och Ryssland. Denna senare omständighet har utan Tvifvel 
hidragit till att Zakopane bief valdt till mötesplats för de kvinnor 
från hela Polen, som samlades detta år mot midten af augusti för 
att rådgöra angående sättet att arbeta så verksajnt som möjligt inojn
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de mer eller mindre trånga gränser, som fixerats af de olika stater 
under h vilka Polen för närvarande lyder, på sitt folks moraliska, 
intellektuella och ekonomiska utveckling.

Kanske att man vid detta kvinnomöte ganska litet sysslade 
med den egentliga s. k. kvinnofrågan, men själfva det faktum, att 
detta möte har ägt rum och att man där med värme och allvar 
har diskuterat viktiga frågor, är ett vältaligt vittnesbörd om att de 
polska kvinnorna icke undandraga sig den roll de höra spela i sitt 
fosterland. Trogna sina ärorika historiska traditioner skola de veta 
att förvärfva sig aktning och att, när rättvisans timme slår, för­
skaffa sig de rättigheter, som de så väl förtjänat.

Det är svårt att redogöra för diskussionerna, sammanträdena 
voro icke tillgängliga för allmänheten, till och med pressen nekades 
tillträde, kvilket var en oundviklig åtgärd för deras skull som kommit 
från ryska Polen. Preussen börjar för öfrigt följa Rysslands exempel 
nu. Hvad dessa försiktighetsmått måste förefalla besynnerliga och 
till och med löjliga för fria folk!

De frågor som diskuterades voro : uppfostran, orsaken till kvin­
nornas låga löner, tjänarnas förhållande till matmödrarna, hushållet, 
gymnastiken, slöjden, småhandeln, yrkena, orsakerna till kvinnorörel­
sens långsamma framåtskridande i Polen, de polska konstnärinnornas 
verksamhet i utlandet o. s. v. Diskussionen afslutades med upp­
läsning af bref och telegram som vittnade om lifliga sympatier för 
detta , första möte mellan polskor från alla t.re delarna af det styckade 
landet.

Den omedelbara följden af denna sammankomst är ett förslag 
till ett kvinnoförbund under namnet De galizislta polskornas förbund 
och med syfte: 1) att göra hvarandra ömsesidiga meddelanden 
angående allt som rör industri och hushåll; 2) att arbeta på upp­
fostringsväsendets fullkomnande. Förbundet har för afsikt att an­
ordna föreläsningar och föredrag öfver litteratur, pedagogik och 
sociala vetenskaper, öppna läsrum för kvinnor och till och med upp­
rätta skolor för tjänarinnor samt yrkesskolor i den mån detta kan 
låta sig göra.

Jag läste nyss i tidningarna, att ett blad afsedt för kvinnorna 
i byarna och småstäderna skall börja utkomma den 1 december; 
redaktionskomitén är redan organiserad.

Dessa resultat äro visserligen blygsamma, men det är att 
hoppas att man icke skall stanna där, och minnet af de ädla och 
djupa intryck de gemensamt erfarit skall för dessa polska kvinnor,
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gom nu äro skingrade i sit-t sönderslitna fosterland, bli ett kraftigt 
stöd i de stunder af tillfällig misströstan, som hvarje isolerad ar­
betare då och då måste genomlefva. Dessa intryck, som bilda en 
oupplöslig länk mellan dem, skola fördubbla deras krafter och trots 
alla hinder drifva dem framåt mot en friare och mänskligare framtid.

Stockholm 19/9 1899.
M. D. S.

Från skilda håll.
En vädjan till Englands drottning från Hollands kvinnor.

Ehuru de blodiga vittnesbörd, som hvarje dagspost medför från kriget 
i Transvaal, visar huru maktlös hvarje enskild rättsvädjan är gent emot 
de politiska intressena, äfven om en så stark opinion som fredsopinionen 
står bakom, talar dock följande till drottning Victoria från Hollands 
kvinnor ställda »öppna bref» ett vältaligt språk. Vi återge här i likhet med 
flera andra tidskrifter Imfvudinnehållet af det i »Nursery die cord« för den 
9:de sept, offentliggjorda uppropet:

Hennes Majestät Victoria,
Drottning af det Förenade Konungariket Stor-Britannien och Irland, 

till »the Queen’s Most Excellent Majesty».
I betraktande af att Eders Majestät nyligen behagade genom en nå­

dig handling visa sitt gillande af kvinnors sträfvanden att arbeta för olika 
humanitära syften och därjämte i betraktande af att ett brodermördande 
krig mellan Eders Majestäts undersåtar och folket i Transvaal skulle 
kasta en fasansfull fläck på Eders Majestäts ärofulla regering, vågar sty- 
x-elsen för Hollands kvinnors förening för internationell afväpning aller- 
undernådigst träda inför Eders Majestät och å nämnda förenings vägnar 
vördsamt vädja till Eders Majestäts rättskänsla och hjärtegodhet och anropa 
Eders Majestät att icke låta tusentals af våra systrar, både i England och 
Syd-Afrika, beröfvas sina manliga stöd genom krigets blinda slaktande, 
som skulle göra så många hustrur till änkor, så många barn läderlösa och 
taga ifrån så många mödrar deras söner.

Vi vädja till Eders Majestät som undersåtar till en suverän, hvars 
tron är grundad på rättvisa; som kvinnor vädja vi till Eders Majestät 
som kvinna; som mödrar vädja vi till Eders Majestät som moder 
som hustrur vädja vi till Eders Majestät som till den, hvilken har 
känt bitterheten af att mista en make! Må vår vädjan icke vara förgäfves 
och må Eders Majestät värdigas kröna en regering, som har varit en välsig­
nelse för hela världen, med en handling af den högsta mänsklighet och 
rättvisa.
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Till Fredrika-Bremer-Förbundet insänd perio­
disk litteratur April—Nov. 1899.

Svensk:
Eira n:r 6—21.
Folkskolans barntidning n:r 13—36/
Helsovännen n:r 7—22.
Hemtrefnad n:r 13—37.
Herhat n:r 4—11.
Idun n-.r 24—95.
Jordemodern n:r 4—11.
Kyrklig tidskrift n:r 3—10.
Linnéa n:r 6—21.
Läsning för hemmet n:r 2—4.
Nordisk tidskrift n:r 3—6.
Nya bokhandelstidningen n:r. 13—^47.
Nya kyrkans tidning n:r 3—-10.
Ord och bild n:r 4—ll.
Pedagogisk tidskrift'n:r 3—9,.
Säga n:r 7—20.
Sedlighetsvännen n:r 2—4.
Slöjduridervisningsbladet 11 :r 3—11.
Svensk bokhandelstidning n:r 13-—46.
Svensk damtidning n;r 13—47.
Svensk läraretidning n;r 13—47.
Svensk musiktidning n:r 7—18.
Varia n-.r 4—11.
Verdandi n;r 2—5.

Finsk :
Finsk Tidskrift n:r 4—11.
Nutid n:r 3—11.

Norsk:
Husmoderen h:r 10—33.
Moral n:r 2—4.
Nylænde n:r 7—22.
Urd n:r 11—44.

Dansk:
Bog og Naal n:r 4—10.
Kvinden og Samfundet n:r 4—9.
Kvindernes Blad 26 mars—23 nov.

Tysk :
Blätter des Badischen Frauenvereines mr 7—22.
Deutsche Hausfrauenzeitung n:r 14—48.
Die Frauenbewegung n.r 7—22.
Neue Bahnen n:r 7—22.

Engelsk :
The Nursing Record mr 574—608.
The Woman’s Journal n:r 10—45.
The Englishwoman’s Review n:r 2—4.

Fransk:
La Femme n:r 7—20. 

i . La Ligue n:r 2—3.
L’Humanité Nouvelle n:r 4—11.
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18 Bumlegårdsgatan 18
18 G-ötgatan 18

29 Drottninggatan S3

SiocMoims &agßlad.
Sveriges innehållsrikaste och jemförelsevis prisbilligaste tidning.

Klkhaltig Llteraturafdelning.
Morgon- och afton-lid n i nej.

Alltså snabbaste nyheter två gånger om dagen. 
Aftontidningon med nteslntande nytt innehåll pä alla afdelningar. 

----- = Prenumerationspris
Stockholmsupplagan :

förär ......15:— för kvartal 4: 25
» halft är 8: —» månad 1:50

Landsortsupplagan :
förär ......lO:— för kvartal 3: —

» halft år 8: » månad 1:—
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vo ranteras.
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VO Fotografierna återtagas, om de icke äro till lags.
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Mßsolui ßiiligasi
erhållas fotografier hos mig.

8 st. vanliga visitkort endast 2 kr., 6 st. kabinettskort 
3 kr. 5.0 öre, 12 st. 5 kr. 25 öre. 8 st. »Alf» endast 1 kr. 

LeVereras efter hvilket som helst insändt porträtt.
Mina fotografier blekna aldrig.
Tillfredsställande likliet med det insända porträttet ga-

Hurup, Danmark.
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Hygieniska Skodon tillverkas för Herrar, Damer och Barn,
OBS.! Prishelönta af Dräkt-Eeformföreningen.

Skodon tillverkas äfven efter modern fason.
Allt arbete ntföres noggrannt och af bästa material. 

Reparationer verkställas väl och på bestämd utlofvad tid.
P. GUST. PETTERSSON,

52 Drottninggatan 52.



jfinmälan.
Dagny utkommer IOOO med 20 häften, utgörande minst 28

tryckark.
Priset för hel årgång:

För medlemmar af FredrilM-Bremer-Forbundet ... 1er. 3,so.
För iclce medlemmar af Fredriha-Bremer-Förbunået » 5,00. 

Förbmidsmedlemmar prenumerera å FredrUca-Bremer-Förbun- 
dets byrå, 54 Drottninggatan, personligm eller medelst postanvisning. 
Iche förbundsmedlemmar hunna prenumerera dels vid alla postan­
stalter i riket, dels på förbund sbyrån, dels cifven hos hrr bokhandlare.

Lösnummer kunna erhållas å Fredrika-Bremer-Förbundets byrå 
till ett pris af 30 öre för enkelhäfte.

BÄRNÄNGENS antiseptiska ITademecum
för munnens, tändernas och hudens vård m. m.
På begäran af Aktiebolaget Barnängens Tekniska Fabrik har jag 

inköpt profver af några i handeln förekommande, koncentrerade munvatten: 
Vademecum, Dentolin, Stomatol, Gahnelit, Azymol och Aseptol och anstalt 
jämförande undersökningar öfver deras förmåga att döda bakterier och 
att hindra bakteriers utveckling. Dessa undersökningar hafva skett under 
ensartade förhållanden för de olika munvattnen, såväl hvad beträffar mun­
vattnens utspädningsgrad och temperatur som metoden för undersöknin- 
garne och de använda bakteriekulturernas motståndskraft.

Besultaten af dessa undersökningar framgå af nedanstående tabeller
I. 2 % lösning- af munvattnen.

Vademecum dödade i regel Tyfusbacillen på 1 min., Difteribacillen på 1 min. 
Dentolin » » » » . >.X—2-..» » » 2—3 »

ii. 1 % lösning- af munvattnen.
Vademecum dödade i regel Kolerahakterien på 1 min., Difteribacillen på 2 min. 
Dentolin ». » » ». » 1 » » »3—4 »
Gahnelit » » » » » 1 » » '",'-VJ 4 »
Stomatol » » » - t -» Î '»1—2 » » » 4 »
Azymol » , » » » ej pmB. tim., » ej på 1 tim.
Aseptol » » » ' » ej på 24 tim., » ej på 24 tim.

: Stockholm den 11 Juni 1899.
Germund Wir gin,

Leg. Läkare, Amanuens v. Karoh Institutets hyg. af dein.

Adresser:
Fredrika-Bremer-Förbundet: Drottninggatan 54.

Rikstelefon 27 62. Förbundets byrå öppen 11—4. Allm. tel. 48 10.

F. Ii. 0. Centralbyrå: Stora Nygatan 36
Bikstelefon 15 46 — Allm. telefon 27 15 

är under vintern öppen allä helgfria dagar, utom .lördagar, kl. 10—4.
För hjälpsökande kl. VstO—11.

Föreningen Handarbetets Vänner: Brunkebergstorg 18.
Öppet 10—4.

Stockholm, Aftonbladets tryckeri, 1899.




